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Утвърдил: …………………..



Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет:Славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
	С
	Л
	Р
	0
	1
	1
	1
	1
	5


Руска филология
Магистърска програма: (код и наименование)
	С
	Л
	Р
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	1
	2
	1
	1 4
	


Език. Култура. Превод. (неспециалисти)
УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	3
	0
	8


Дисциплина: Двуезична лексикография
Преподавател: 

Гл. ас. д-р Надежда П. Делева
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	
	

	
	Доклад/Презентация
	15

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	75

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	90

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	3

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	20%

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	10%

	4. 
	
	

	5. 
	
	

	6. 
	Тестова проверка
	10%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	10%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	30%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Тематиката на курса обхваща основните понятия на двуезичната лексикография; принципите и методите на лексикографиране; макро- и микроструктурата на двуезичния речник; типологията на двуезичните речници (руско-български и българско-руски); създаването на картотеки и машинни фондове за съставяне на двуезични речници; начините за презентация на лексикографската информация в двуезичен речник; организацията на работата върху двуезичен речник.



	Предварителни изисквания:

	Изискват се общофилологически познания от курса по Съвременен руски език, в частност свързани с курса по СРЕ (Лексикология. Лексикография. Фразеология)



	Очаквани резултати:

	Запознаване с методиката и основните принципи за съставяне на двуезичен речник.
Придобиване на знания за съществуващи двуезични (руско-български и българско-руски) речници.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Основни понятия на двуезичната лексикография
	2 часа 

	
	
	

	2
	Принципи и методи на лексикографиране н двуезичната лексикография
	2 часа

	3
	Макрострустура  на двуезичен речник
	2 часа

	4.
	Микроструктура на двуезичен речник
	2 часа

	5.
	Приложения съм корпуса на двуезичен речник
	2 часа

	6.
	Типология на двуезичните речници
	4 часа

	7.
	Руско-български и българско-руски речници. Съпоставителен лексикографски анализ
	6 часа

	8.
	Създаване на картотеки и машинни фондове за съставяне на двуезични речници
	2 часа

	9.
	Начини на представяне  на лексикографската информация в двуезичен речник 
	4 часа

	10.
	Организация на работата върху двуезичен речник
	4 часа


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Типология на двуезичните руско-български и българско-руски речници.

	2
	Макро- и микроструктура на двуезичен речник.

	3
	Начини на представяне на лексикографската информация в двуезичен речник.

	4.
	Съпоставителен анализ на руско-български и българско-руски речници.
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